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П
остановка проблемы. Понятие «мо-
делирование» подразумевает процесс 
разработки, конструирования нового, 

не существующего в практике. Данный метод 
выступает как этап деятельности, направлен-
ной на изменение состояния системы или объ-
екта в сторону улучшения их функционирова-
ния. Особенно ценно то, что при моделирова-
нии социальных процессов появляется возмож-

ность найти пути ликвидации или ослабления 
отрицательных последствий, обнаруженных 
при моделировании, до их реального проявле-
ния [Загвязинский, Атаханов, 2005, с. 137].

В нашей статье рассмотрен процесс модели-
рования в рамках преподавательской деятельно-
сти кафедры иностранных языков для инженер-
ных направлений Сибирского федерального уни-
верситета. Преподавание иностранного языка
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Аннотация
Проблема и цель. Статья посвящена проблеме 

обучения чтению профессионально ориентирован-
ной литературы студентов инженерных направле-
ний Сибирского федерального университета (далее –
СФУ). Авторы рассматривают возможные подходы к 
организации процесса чтения в условиях дигитали-
зации образования, выделяя при этом особую роль 
автономного чтения. Практической целью статьи яв-
ляется разработка модели чтения профессионально 
ориентированных текстов, при руководстве которы-
ми студенты могли бы развить большую самостоя-
тельность на этапе поиска, умение давать качествен-
ную оценку ресурсам и содержанию текстов, способ-
ность анализировать, интерпретировать и обрабаты-
вать получаемую информацию. 

Методологию исследования составляет ана-
лиз как государственных образовательных стандар-
тов высшего образования, так и работ отечественных 
и зарубежных педагогов в области обучения чтению 
профессионально ориентированных текстов на ино-
странном языке. 

Результаты исследования. В рамках использо-
вания электронного образовательного курса «Ино-
странный язык для аспирантов (английский)», разме-
щенного на платформе LMS Moodle, разработана мо-

дель (алгоритм) обучения автономному чтению про-
фессионально ориентированных текстов аспирантов, 
обучающихся по направлениям 08.06.01 Техника и тех-
нологии строительства, 07.06.01 Архитектура, 13.06.01 
Электро- и теплотехника, 03.06.01 Физика и астроно-
мия, 15.06.01 Машиностроение.

Заключение. Результаты позволили сделать сле-
дующий вывод: применение синхронных и асинхрон-
ных технологий обеспечивает создание модели обу-
чения автономному чтению, эффективность которой 
зависит от всех участников образовательного про-
цесса. Преподаватель может точно предоставить ал-
горитм работы при выборе и работе с текстом, по-
знакомить с критериями оценки устного монологи-
ческого высказывания на экзамене, основанного на 
прочтении профессионально ориентированного тек-
ста. С другой стороны, навыки самостоятельного по-
иска знаний посредством работы с дополнительны-
ми информационными ресурсами, работа в автоном-
ном режиме не только способствуют повышению мо-
тивации в обучении иностранному языку, но и позво-
ляют любому аспиранту критически оценивать каче-
ство информации и адекватно ее интерпретировать. 

Ключевые слова: иностранный язык, автоном-
ное чтение, модель, система контроля, дигитали-
зация, аспирантура. 
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студентам неязыковых специальностей являет-
ся многогранной задачей, имеющей определен-
ные сложности. В настоящее время инженер-
ная, как и любая другая профессиональная, об-
ласть явно демонстрирует потребность в специа-
листах, обладающих знанием иностранного язы-
ка. Уже в процессе обучения на уровне бакалав-
риата студенты работают с иноязычными профес-
сиональными текстами, а также сталкиваются с 
учебными или моделируемыми профессиональ-
ными задачами, требующими от них навыков эф-
фективного общения на изучаемом иностранном 
языке. Под профессиональной направленностью 
обучения иностранному языку подразумевает-
ся процесс ориентации целей, содержания, форм 
и методов обучения на будущую специальность 
[Sysoyev, Zavyalov, 2019, с. 238]. На уровне маги-
стратуры и аспирантуры при выполнении науч-
ного исследования потребность в языковой ком-
петенции становится еще более очевидной. Так, 
участие в международных конференциях, публи-
кации результатов исследования в журналах на-
укометрической базы Scopus, участие в програм-
мах академической мобильности требуют от ин-
женеров нового поколения высокого уровня вла-
дения иностранным языком. 

Известно, что современное образо-
вание в вузе основывается на личностно-
деятельностном компетентностном подходе. 
Компетентностная модель обучающегося отра-
жена в образовательных стандартах в комплек-
се компетенций, в том числе общекультурных, 
общепрофессиональных и профессиональ-
ных, как неотъемлемый результат подготовки 
специалиста [Volegzhanina et al., 2017; Vonog, 
Yarotskaya, 2018; Воног, 2018]. В основе содер-
жания компетентностной модели инженерного 
образования лежит будущая профессиональная 
деятельность, которая в настоящее время не-
мыслима без своевременных знаний о развитии 
зарубежной и отечественной науки и техники. 
Современному специалисту необходимо уметь 
находить, понимать и анализировать зарубеж-
ные источники информации, а также при необ-
ходимости общаться с иностранными коллега-
ми в условиях межкультурной коллаборации.

Данная необходимость отражена в ФГОС ВО 
3++ уже на уровне универсальных компетенций 
(УК), единых по уровням образования для всех 
направлений и специальностей, как на уровне 
бакалавриата: УК-4 – способность осуществлять 
деловую коммуникацию в устной и письменной 
формах на государственном языке Российской 
Федерации и иностранном (-ых) языке (-ах), так 
и на уровне магистратуры: УК-4 – способность 
применять современные коммуникативные тех-
нологии, в том числе на иностранном (-ых) языке 
(-ах), для академического и профессионального 
взаимодействия. На уровне аспирантуры взаи-
модополняющие УК-3 и УК-4 подразумевают го-
товность к участию в работе российских и меж-
дународных исследовательских коллективов по 
решению научных и научно-образовательных 
задач и использованию современных методов и 
технологий научной коммуникации на государ-
ственном и иностранном языках1.

Здесь нужно обратить особое внимание 
на то, что природа универсальных компетен-
ций является деятельностной, то есть форми-
руется не за счет информирования учащихся на 
предметно-содержательном уровне, а в процес-
се «систематического интегрирования в целост-
ный образовательный процесс через содержа-
ние, технологии и средовые факторы» [Бугайчук, 
2016, с. 132]. Ключевым аспектом, который вли-
яет и на содержание, и на технологии образова-
ния, в современном мире является дигитализа-
ция (англ. digitalization – переход на цифровой 
тип кодирования, что, однако, является не про-
сто техническим процессом, а социокультурным 
и антропологическим в том числе). В образова-
нии это выражается в смене ведущего субъекта 
образовательного процесса: вместо обучающе-
го – обучающийся [Дятлова, 2017а, c. 338], а так-
же в смещении фокуса от потребления знаний 
(почерпнутых из книг, полученных от преподава-
теля) на управление знаниями: поиск, редакти-
рование и создание контента. 
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Однако параллельно и в результате такой 
модернизации образования можно выделить 
ряд противоречий:

– между накопленной высшей школой бо-
гатой практикой обучения будущих инженеров 
иностранным языкам в рамках традиционно-
го образования и недостаточной разработанно-
стью научно-методического обеспечения этого 
процесса в условиях дигитализации;

– между преобладанием традиционных 
форм организации учебного процесса и возрас-
тающим объемом лингвистической информа-
ции и возможностями применения информаци-
онных и телекоммуникационных технологий.

Кроме этого, специфичной с точки зрения 
инженерной профессиональной деятельности 
является проблема так называемого информа-
ционного неравенства, возникающая вслед-
ствие того, что актуальная профессиональная 
литература в информационном пространстве в 
основном представлена на английском языке, 
занимающем приоритетное значение в миро-
вом сообществе. Поэтому люди, не владеющие 
иностранным языком, попадают в ситуацию ин-
формационного неравенства, так как не могут 
воспользоваться мировыми ресурсами знания.

Таким образом, обучение эффективному 
восприятию и пониманию профессионального 
текста на иностранном языке, по нашему мне-
нию, является одной из ключевых задач в совре-
менной методике преподавания иностранного 
языка для студентов инженерных направлений. 

Целью нашей статьи является рассмотрение 
проблемы профессионально ориентированно-
го чтения в контексте компетентностной моде-
ли обучения и дигитализации образования. При 
этом чтение рассматривается нами как сложный 
и многоуровневый процесс, в котором студент 
сталкивается с необходимостью не только ре-
шить «лингвистическую» задачу, то есть осмыс-
лить текст с точки зрения формы и содержания, 
но и быть способным оценить прагматическую 
составляющую, то есть оценить контекст реаль-
ного процесса опосредованной коммуникации.

Обзор научной литературы. Исследова-
нию обучения иностранному языку, включая об-

учение чтению аутентичных текстов, с примене-
нием информационных и электронных техноло-
гий посвящены труды многих российских и за-
рубежных ученых и педагогов, среди которых 
С.В. Титова, Е.С. Полат, П.В. Сысоев, В.А. Шерш-
нева, Л.В. Шкерина, В.Н. Сидоров, Т.В. Сидоро-
ва, К.В. Сафонов, О.А. Прохорова, В.В. Воног, 
К. Facer, J.Watson, D. Whitelock и многие другие.

В данных исследованиях выделяются сле-
дующие функциональные возможности данной 
технологии: сохранение в цифровой форме не-
ограниченного количества аутентичной инфор-
мации [Watson, 2008]; повышение у обучающих-
ся интереса и мотивации к изучению иностран-
ных языков через разнообразные, отличные от 
традиционных учебные материалы [Полат, 2010; 
Shershneva et al., 2016]; увеличение автономии 
и самостоятельной работы обучающегося при 
работе с гипертекстами и веб-страницами [Ти-
това, 2017; Sysoyev et al., 2015; Прохорова, Во-
ног, 2015; Watson, 2008; Whitelock, 2008]. 

Кроме того, в рамках обучения иностран-
ному языку с применением информационно-
коммуникационных технологий ряд исследова-
телей называют текст центром коммуникации, 
который становится при этом основной едини-
цей учебного материала [Серова, 2009, с. 97].
Рассматривая иноязычные профессиональ-
ные тексты как учебный материал, можно су-
зить данное понятие до специально отобранных 
преподавателем текстов на основе целого ком-
плекса требований. Безусловно, данный под-
ход имеет свои преимущества, так как позволя-
ет выбрать оптимально подходящие источники 
с точки зрения учебной задачи. Так, С.К. Фолом-
кина приводит параметры отбора текста, выде-
ляя: целостность, смысловую законченность, со-
ответствие адаптированных текстов характери-
стикам оригинальных текстов, языковую доступ-
ность, содержание, мотивирующее студентов, 
информационную насыщенность, величину тек-
ста [Фоломкина, 2005].

Однако, говоря о профессионально ориен-
тированных иноязычных текстах в образова-
тельном контексте, данное понятие можно мак-
симально расширить, включив все материалы, 
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так или иначе используемые преподавателями 
и студентами на различных этапах обучения с 
целью содействия изучению иностранного язы-
ка [Tomlinson, 2012].

И в первом и во втором случае речь идет об 
аутентичных материалах, под которыми понима-
ются оригинальные, заимствованные из подлин-
ных источников, созданные носителями языка и 
не преследующие учебные цели тексты. При от-
боре текстов преподаватель может адаптиро-
вать аутентичный текст под конкретные учебные 
цели, подобрать на начальном этапе фундамен-
тальные по значению и элементарные по глубине 
специальных знаний тексты [Давыденко, 2017]. 
Адаптация текста предполагает изменения в со-
держательном или формальном отношении, по-
сле которых текст становится вторичным. Однако 
мы допускаем, что преимущества такой адапта-
ции могут быть объективно необходимы исходя 
из запросов потенциальных читателей (в нашем 
случае бакалавров, магистрантов и аспирантов), 
их фоновых знаний в теме, уровня владения ино-
странным языком, а также исходя из учебной за-
дачи. Задачей преподавателя в этом случае ста-
новится сохранение языкового поля отобранно-
го оригинального текста, цельности, логической 
связности, особенности построения предложе-
ний, присущей научному стилю речи и техниче-
ским текстам в целом [Горюнова, 2011].

Аутентичным традиционно принято считать 
текст, который изначально не был предназначен 
для учебных целей. Некоторые ученые рассма-
тривают аутентичность не только как свойство 
речевого произведения, но и как характеристи-
ку учебного процесса [Титова, 2017]. 

Однако при несомненных плюсах отбора и 
адаптации текстов для профессионального чте-
ния в данном подходе мы видим ряд проблем, 
которые ведут к слабому умению учащихся са-
мостоятельно:

– осуществлять поиск необходимого мате-
риала; 

– оценивать качество информации и адек-
ватно ее интерпретировать;

– осуществлять избирательность в потре-
блении информации;

– перерабатывать и представлять информа-
цию в различных видах. 

Таким образом, с нашей точки зрения, бу-
дет эффективно и целесообразно использовать 
автономное чтение наряду с более традицион-
ной формой работы, где основой выступают ото-
бранные и адаптированные преподавателем 
тексты. Автономное чтение позволит стимулиро-
вать самостоятельность и независимость выбо-
ра тем, источников, стратегий и задач со сторо-
ны обучающихся. Данный вид чтения ориенти-
рован в большой степени на развитие «субъект-
ности студентов», где под субъектностью пони-
мается «качество (свойство личности), выража-
ющее способность и готовность самостоятельно 
осуществлять свою деятельность на всех ее эта-
пах: проводить анализ внешних и внутренних 
условий; определять долгосрочные и краткос-
рочные цели и перспективы; использовать адек-
ватные способы и средства достижения целей; 
оценивать процесс и результат своей деятельно-
сти, руководствуясь ценностными установками 
и мотивами» [Краснощекова, 2016, с. 3]. 

Помимо этого, расширяется текстовая база, 
а также характер и форма самих текстов [Дятло-
ва, 2017; Nurutdinova et al., 2018]. В современной 
информационной среде текст все чаще пред-
ставляется в форме гипертекста. Гипертекст –
это текст, который имеет разветвления внутри 
самого себя, содержит ссылки на другие ресур-
сы, веб-страницы, может быть дополнен аудио- 
и видеоинформацией. Информация представ-
ляется иерархически в виде ссылок, при пере-
ходе на которые обучающийся может получить 
разъясняющую или дополнительную информа-
цию. Также в сети Интернет существует множе-
ство языковых корпусов, которые при запросе 
демонстрируют слово в контексте его реального 
использования [Андюсева и др., 2017].

Таким образом, при автономном чтении сту-
дент может использовать особенности совре-
менного чтения и предоставления информа-
ции в полной мере, учитывать личную заинтере-
сованность в той или иной теме, а также полу-
чать более полный и интересный с точки зрения 
мультимедиа контент.
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Однако недостатками гипертекстового и 
мультимедийного характера современной ин-
формационной среды можно назвать его образ-
ность и огромный объем, который приводит к 
проблемам информационного поиска. Студент 
может затрудняться с поиском материала в таком 
количестве информации, представленной в гло-
бальном информационном пространстве, недо-
статочно критически оценить качество ресурса и 
самой информации. Также необходимо отметить 
трудности, которые студент может испытывать, 
оперируя языком как системой, но не умея вос-
принимать и преобразовывать эту информацию.

В рамках обучения автономному чтению 
профессионально ориентированных текстов в 
аспирантуре авторы данной статьи руководство-
вались и необходимостью решения данной про-
блемы для успешной сдачи кандидатского экза-
мена обучающимися. Согласно критериям оце-
нивания на экзамене устная часть включает бе-
глое (просмотровое) чтение и реферирование 
аутентичного научного текста по специально-
сти. Форма проверки – передача извлеченной 
информации на иностранном языке для гумани-
тарных специальностей и на языке обучения для 
естественнонаучных специальностей (по жела-
нию аппликанта – на английском языке). На эк-
замене оцениваются способность к пониманию 
и краткому изложению статьи на английском / 
русском языке, беглость речи, отсутствие грам-
матических, лексических, фонетических и стили-
стических ошибок.

Результаты обучения. Для активизации са-
мостоятельной работы аспирантов и эффектив-
ного обучения автономному чтению профессио-
нально ориентированных текстов был разрабо-
тан электронный образовательный курс «Ино-
странный язык для аспирантов (английский)», 
размещенный на платформе LMS Moodle. Курс 
разбит на девять модулей, представленных в те-
матическом плане-графике. Контактная рабо-
та аспиранта и преподавателя предполагает об-
суждение и утверждение монографии (статей) 
для перевода по направлению обучения, рефе-
рирование статей, предоставление на проверку 
преподавателю письменного перевода научного 

текста по направлению в объеме 15 000 знаков 
и словаря спецтерминов (250–300 слов). Опыт 
работы с аутентичными текстами в преподава-
нии иностранного языка позволил составить не-
кий алгоритм, нацеленный в конечном итоге на 
формирование их собственных умений поиска, 
критической оценки информации и ее последу-
ющей обработки. 

Данный алгоритм состоит из принципов, ко-
торыми аспиранты (так же, как и студенты ба-
калавриата и магистратуры) могут руководство-
ваться при автономном поиске и чтении профес-
сиональной литературы. Здесь необходимо от-
метить, что профессионально ориентирован-
ные тексты относятся к промежуточному меж-
ду научным и публицистическим жанром, кото-
рый представлен в основной своей массе в виде 
статей. Таким образом, при составлении данных 
принципов мы оперируем понятием «статья». 
Новизна разработанного авторами алгоритма 
заключается в его направленности на развитие у 
обучающихся самостоятельности и эффективно-
сти на всех этапах работы с текстами (от отбора 
материала в соответствии с профессионально-
информационным и образовательным запро-
сом до финальной рефлексии и представления 
обработанной информации). Для решения этой 
задачи алгоритм работы и выбора статей для 
автономного чтения также является поэтапным 
и представляется в виде трех блоков: блок 1 – 
предваряющий чтение, блок 2 – сопровождаю-
щий и блок 3 – рефлексирующий. 

Блок 1
Включает в себя ряд вопросов, на которые 

аспиранты должны ответить прежде всего себе 
до начала чтения текста.

– Почему вы собираетесь прочесть именно 
эту статью? Какой вы видите ее цель?

– О чем вам говорят заголовок и подзаго-
ловки?

– Что вы уже знаете об этой теме?
– Что вы планируете узнать из этой статьи? 
– Кто автор текста? Каковы его квалифика-

ция и позиция в профессиональной сфере?
– Когда статья была написана, прошла ли 

она процедуру рецензирования?
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– Каким образом вы нашли данную статью? 
Пользовались ли вы обычным поиском в брау-
зере либо использовали специализированный 
поиск, например: scholar.google.com, academia.
edu, freefullpdf.com., научные базы данных, сай-
ты профильных журналов?

– Бегло прочитайте аннотацию или крат-
кий обзор статьи, оцените, насколько она ре-
левантна к вашей области профессиональных 
интересов. 

– Оцените объем статьи, уровень слож-
ности языка, наличие профессиональных тер-
минов. 

Блок 2
– Просмотрите текст, не вдаваясь в детали.
– Условно поделите его на смысловые 

разделы, удобные для работы с точки зрения              
объема.

– Работайте отдельно с каждым из разде-
лов.

– Закончив чтение, постарайтесь рассказать 
своими словами содержание раздела.

– При наличии незнакомых слов, оцените, 
насколько они мешают вам понять текст. Если 
смысл можно понять из контекста, нет необхо-
димости использовать словарь.

– Однако при работе с терминами обяза-
тельно проверять их значение в профессиональ-
ном терминологическом словаре.

– В процессе работы составляйте собствен-
ный терминологический глоссарий.

– При работе с разделом выделяйте клю-
чевую информацию разными способами: под-
черкивание, заметки на полях, стикеры, мар-
кирование. 

– Избегайте чрезмерного использования 
возможностей гипертекста, оставайтесь в рам-
ках своей цели.

– Даже уже начав чтение, будьте готовы его 
прекратить, если осознали, что текст не соответ-
ствует вашему запросу. 

Блок 3
– Закончив чтение, проанализируйте ваши 

пометки по тексту.
– Напишите краткое содержание статьи, вы-

деляя основные смысловые моменты. 

– Постарайтесь сформулировать, что нового 
вы узнали из текста, где и как вы можете исполь-
зовать эту информацию. 

– Изучите список литературы в качестве ис-
точников для дальнейшего чтения в интересую-
щей вас области. 

Как показывает практика, работа с аутентич-
ными профессионально ориентированными тек-
стами, подготовка на их основе собственных об-
разцов научной коммуникации на иностранном 
языке позволяют аспирантам выявить, а затем 
и усвоить систему базовых параметров и требо-
ваний, предъявляемых к различным видам на-
учной устной коммуникации. Актуальность обу-
чения автономному чтению аутентичных мате-
риалов на иностранном языке с использовани-
ем информационно-коммуникационных техно-
логий оправдана прежде всего их функциональ-
ностью, а именно ориентацией на использова-
ние в реальной коммуникации, что способствует 
эффективному обучению аспектам языка и ви-
дам речевой деятельности, поскольку позволяет 
имитировать естественно-коммуникативные си-
туации общения [Прохорова, Воног, 2015, с. 27].

Заключение. Таким образом, как показыва-
ет опыт, эффективность обучения автономному 
чтению профессионально ориентированных тек-
стов на иностранном языке студентов инженер-
ных специальностей зависит от обеих сторон об-
разовательного процесса. Со стороны препода-
вателя необходимым условием является предо-
ставление точных требований и алгоритма ра-
боты при выборе и работе с текстом, что позво-
лит избежать использование обучающимися не-
качественных ресурсов и поможет лучше пони-
мать и преобразовывать текст. Ознакомление с 
критериями оценивания устной передачи извле-
ченной информации на экзамене позволит сту-
денту более осознанно подойти к вопросу выбо-
ра темы, источников и текстов профессиональ-
ной направленности. Составление терминоло-
гического глоссария и выделение ключевой ин-
формации также нацелено на развитие у обуча-
ющихся автономии поиска, его избирательно-
сти, умение критически оценивать качество ин-
формации и адекватно ее интерпретировать. 
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MODEL OF TEACHING READING 
PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS 
IN THE CONTEXT OF DIGITALIZATION
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V. G. Andyuseva (Krasnoyask, Russia)
O.V. Shagalina (Krasnoyask, Russia)

Abstract
Statement of the problem and the purpose of the ar-

ticle. The article deals with the problem of teaching read-
ing professionally-oriented texts to engineering students 
of Siberian Federal University (hereinafter SibFU). The 
authors consider the possible ways to organize the read-
ing process in the context of digitalization in education, 
highlighting the special role of independent reading. The 
aim of the paper is to develop a model for reading pro-
fessionally-oriented texts which could promote students’ 
autonomy in searching, a skill to critically evaluate the 
sources and content of the text and an ability to analyze, 
interpret and process the acquired information.

The research methodology is based on the analysis 
of the state educational standards of higher education as 
well as on the studies of Russian and foreign educators 
in the field of teaching reading professionally-oriented 
texts in a foreign language. 

Research results. Within the blended learning 
course “Foreign Language for Graduate Students (Eng-
lish)” placed on the LMS Moodle platform, there has 
been developed a model (algorithm) for independent 
reading teaching intended to postgraduate students en-

rolled in the following study programs: 08.06.01 “Engi-
neering and construction technology”, 07.06.01 “Archi-
tecture”, 13.06.01 “Electrical and thermal engineering”, 
03.06.01 “Physics and astronomy”, 15.06.01 “Mechani-
cal Engineering”.

Conclusion. The results allowed concluding that 
the use of synchronous and asynchronous technologies 
makes it possible to produce a model for independent 
reading teaching, the effectiveness of which depends on 
all participants of the educational process. The teacher 
can accurately provide the algorithm for choosing and 
working with the text, introduce the evaluation criteria 
of oral individual statements on the exam, based on the 
reading of professionally-oriented text. On the other 
hand, the skills of independent knowledge search by 
working with additional information resources as well as 
working offline enable not only the increase of motiva-
tion in learning a foreign language, but also allow any 
postgraduate student to be able to critically assess the 
quality of information and adequately interpret it. 

Keywords: foreign language, independent read-
ing, model, control system, digitalization, postgraduate 
course.
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